
TEXTUAL PROBLEMS IN THE ANA CREONTEA

Heather White

Se discuten desde el punto de vista textual y de interpretación varios pasa-
jes de la colección de las Anacreónticas.

The authoress discusses several passages of Anacreontea from a textual
and interpretative point of view.

In this article I shall discuss various textual and interpretative problems which
are contained in the Anacreontea. For the convenience of the reader I print West's
text 1 followed by Edmonds' translation2.

Poem 3.7f.:

6 81 Kri pós al)
ypeutie Kal 1)15110 Ug 4).Lx0í)v-i-wv.

8 vop.oi)s. Jernstedt

And, if the pencil so may dare,
the pasture-lands of lovers.

1 M. L. West, Carmina Anacreontea (Leipzig 1984).
2 J. M. Edmonds, The Anacreontea (London 1968 [19311).
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In une 8 Edmonds accepted the alteration vouplig. This alteration is, however,
not necessary. As Brioso 3 has already correctly explained, the words vópoug
Çbi.XoUv-rwv mean "The laws of lovers". Cf. AP 5.207:

A'iIdp_lcu. BITTC;J	 Návviov Els ' AghpoalTris.
yboti-dv Tois. airrfig al< ¿Oé- X01)01 1,(51.101.9,

Elg6 'h-cp 'ain-ol_toXoDatv, 	 1.11) KaXá. AEG1TóT1

litCYEL Tág KOITT1S' Tflg Trapa Gol (Puyet8ag.

Translation by W. R:Paton4:

Bitto and Nannion of Samus will not go to the house of Cypris by the road the
goddess ordains, but desert to other things which are not seemly. O Lady Cypris,
look with hate on the truants from thy bed.

We can therefore conclude that AP 5.207 fully confirms Briosos interpretation of
this poem.

Poem 10:

TL o-ot OXE-19 Tron)o-co,
Tí. 0-01, +MOTU+ XEX1.8óV;

Tá Tapad 0-E1) T. Kagn

el¿XElg X043(1)1, 001.M.16.),

fi 1.1.eiXi\ov gv8o0év acu
7X600-av, dis. 6 TrIp€69

¿Kávos. , ¿keepí.1(1);
TI 11E1) KlaX.C7h, óveípuw
bTropOpIato-t ciStovais.
áÇbdipTraaas- Bá0uXXov;

2 XáXri vel XáX	 Stephanus XáXel Sitzler ketrrIXTI(om. 	 o-a) Barnes

How shall I serve you, chattering Swallow?
Clip your wayward wings about?

Or Tereus follow
And your glib tongue cut out?

Why should your matin talk aboye
Rob my sweet dreams of my love?

In this poem the poet addresses a swallow which has disturbed his love-
making. It will be noted that West has placed the word XáXeu, in line 2, between

3 M. Brioso, Anacreónticas (Madrid 1981) 4, n. 3. I shall refer frequently to this excellent edi-
tion in the course of my article.

4 The Greek Anthology I (London 1969) 231.
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cruces. I would like to point out that the text in this passage is sound. Line 2 should
be printed as follows:

TÍ, GOL, XáX E15 XEXL8612;

The poet describes the swallow as "chattering (XáX') beautifully (4)." For the
traiectio of the adverb cf. H. Boldt, De liberiore linguae graecae collocatione
verborum (Diss. Giittingen 1884) 55. For the combination of the adverb with an
adjective cf. Gow-Page, Hellenistic Epigrams (Cambridge 1965) II, 371. Cf.
moreover Thes. Gr. Ling, s. v. ci5XaXog: xEXISóves. Ei5XaXot. The poet is, of
course, speaking ironically since the swallow has disturbed him with its "beauti-
ful" singing. For other examples of irony in the Anacreontea cf. G. Giangrande,
Scripta Minora Alaxandrina (Amsterdam 1981) II, 436f.

At une 3 the poet threatens to cut off the swallow's wings. There is an allusion
here to the fact that the swallow was said to have no tongue: cf. D'Arcy Thompson,
A Glossary of Greek Birds Hildesheim, reprint, 315, quoting Aes. Fab. 350=416
-njv áTroKornjv -rfig yX(i50-o-rig. Consequently the poet implies that the swallow
uses its wings to produce its song, as the swan did. If, on the other hand, the swa-
llow does have a tongue, the poet threatens to cut that off (unes 5ff.).

Poem 15.7-10, 31f.:

'AvaKpéwv t ' IITE1111JE

upós Tral8a, upós Bá0uXXov
TóV CípTL Tfill, álTáVTLW

10 KpaToDvTa	 Tupávvwv.

Kat SEGTTÓTTIV KOÉKOVTG

32	 ITTEpoIGL GU')/KGVJITTW'

10 Tupávvwv West (-ou Zeune) Túpctvvov P 32 cnryicctXínrrw
Pauw criw kaXi'xim sscr. aucriaao-ct) P cruo-kiáC(i) Salmasius

Anacreon's business brings
This way my wandering wings

tos heart's delight
Bathyllus hight,

Now king of all his kings.

Then to his verse's chime
1 clap my wings in time.

This poem is addressed by the poet to a dove which acts as his messenger. At
line 10 West printed the alteration Tupávvcov. There is, however, no need for us to
alter the mss reading. As Brioso has already correctly understood, Bathyllus is des-
cribed by the poet as the "ruler and sovereign of all" 	 áTráv-rwv / Kpa-

237 "



HEATHER WHITE

-roDv-ra Kca --rUpavvov). Similarly at AP 5.26 the poet describes his mistress as a
queen (Civao-o-a):

EY-re CrE KllaVE101V áTTOOTRPOUCTCÓ, 10Elpalg,

CITE TráXlvICW0019 ET8OV,	 KÓVLalg,
LOT1 álT ál14)0TÉpriJI, XállITEL Xáplg• 1 	 ye TClÓT019

Opla CYVVOLOGEL Ka TT0XL1jC311, "Epriig.

Translation by Paton:

Whether I see thee, my queen, with glossy rayen locks, or again
with fair hair, the same charm ¡ilumines thy head. Verily Love shall
lodge still in this hair when it is grey.

For such metaphors, not always understood by the critics, cf. my observations in
CPh 79 (1984) 165.

At une 32 the dove is said to give shade to the poet with its wings. It is worth
noting here that the dove was said in antiquity to pull the chariot of Venus: Cf.
D'Arcy Thompson, op. cit. 246. In other words, the poet is here using the topos
according to which the dove acted as a servant in amatory contexts.

Poem 18.1-7:

AÓTE [101, 8ÓT	 yuvaiK€9
Bpoplau Trtelly áll1KTTL •

álTÓ KaÚlICLTOS' yap
1rpo8013€19 ávolo-TeváCur

5	 86TE 8 'ávOéwv, IXtvou•
OTEybávoug 8ÓT	 1rUKáC0J

Tá IIETWTTá 1101),

TÓ 81 Kal-4111 T(l) EpoSTwv,

Kpa8t-ri, TíVL OKEITáC6J;

10 uctpá CriaT)V Bael5XXOU

KaOLOILY KaXÓV TÓ 8¿-v8pov,
arraXas- 8 ' lacto-e xal-ras
[132XCLKWTánill. KX0t8LOKLI.•

uctpa. 6 ' ClUTO VÉpeE boiCei
15	 m 	 0¿ouo-a ITELOoDs..

Tíg av obv 6p63v 1i-cip1X001
Kai-cuyo'rylov TOLODTO;

5 ¿Xívou West ¿Kcívou P

Give me the Wine-God's bowl,
Ladies; I would drink deep:

These fever-fostering hours
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Do make me weep.
Give me the Wine-God's flowers

My buming brow to cover.
But what can shade the soul

Of fevered lover?
Beneath Bathyllus'shade l'II sit:

'Tis prettiest of trees,
And soft the dainty sprays of it

Toss on the breeze;
Beside it sweet Persuasion's brook

Goes peacefully;
What wayfarer so fair a nook

Could see and pass it by?

At une 5 West has printed the alteration ¿Xívou rather than the transmitted text.
Once again textual alteration is unwarranted. The poet is referring in this passage
to the garlands of flowers which were worn by both Dionysus and by banqueters.
For the phrase avUoiv...o-TOávous cf. Thes. Gr. Ling., s. v. o-Téybavog 738 A, quot-
ing Athen 4: o--récpavol...TroXXot 1rawr08cm6iv dvekiv.

The word ¿Fccivov refers to Dionysus who has been mentioned in une 2. Cf.
Anacreontea 15.15 ¿KELVOU / ¿Tr10-1-0Xetg K0111CW, where ¿Keivou refers to
Anacreon who has been mentioned in fine 13. For the fact that banqueters wore gar-
lands cf. AP 5.181 and 185. Cf. also AP 11.33:

AetOplov ¿pITT1071)V CTKOXLóV 1Tó8a,	 xopeíxrag,
dyxeig	 Bpoplou 3OTplióiTal8a xetpur

8eakeig ' oi)x iaç, óXKEL 8i CT • Tíg ydtp XOLT

KLUCTóV ¿Mi KpOTel4>01.9, 111) KEpdlalig Bpó[LLOV;

Translation by Paton:

Secretly advancing, O ivy, thy twisted creeping foot, thou throttlest
me, the vine, sweet gift of Bacchus, mother of clusters. But thou dost not
so much fetter me as thou dost destroy thine own honour; for who would
set ivy on his brows without pouring out wine?

For Dionysus 4)1Xoci-ré4bavos cf. Nonnus, D. 8.8.
In unes 10ff. the poet describes Bathyllus in metaphorical language 5 and com-

pares him to a tree (8év8pov). This metaphor derives from Homer (II. 18.56). I
would like to add that in erotic poetry beautiful boys were often compared to a
sapling (Ovos). Cf. AP 12.91:

5 Cf. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina II (Amsterdam 1981) 438.
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á 100'6S' " E pOJS" dOE I 451JAV 1110V. (.1 T6. 1TE pla06..
64)004101 lTáVTTI lTáVT0 KG.T000 -611E VOL ,

EV8ETE TÓV xpuo-¿ctick 1TE pkIKEITTOV xapiTecycrtv
AVTLOX0V, XtuapCov CívOeptov 1211.0¿WV.

ápiceíToi- Tí. TÓV fi8U1) ¿Triwy¿tup-ao-Cle K01 Ctppóv
ZT001K0C1TTI, 11-044T19 fpvoç 100TE 4)G0101);

KGIEo-Oe, TpUxeuee, Ka-ra4)X.¿x011F¿ 1TOT

8Uo yetp tpux-0	 av X01 TE 1.11.0.V.

Translation by Paton:

A double love bums one heart. O eyes that cast yourselves in every direc-
tion on everything that ye need not, ye looked on Antiochus, conspicuous by
his golden charm, the flower of our brilliant youth. It should be enough.Why
did ye gaze on sweet and tender Stasicrates, the sapling of violet-crowned
Aphrodite? Take fire, consume, be burnt up once for ah; for the two of you
could never win one heart.

Cf. also AP 12.256.9.
The metaphor continues in une 12 where xal-ras refers to Bathyllus' hair. Cf.

Theocritus 5.91 where a lover is inflamed with passion at the sight of a boy's hair.
For such botanical metaphors cf. e. g. Thes., s. v. OáXog, LSJ, s. v. pvos, and M.
D. Spadaro, M. Pselli in Mariam Sclerenam (Catania 1984) 89.

Poem 35.13-16:

s'él.TrEv . EL TÓ KÉ VTp0V

TrOVEig TÓ Tág I1E4TT0g,
TT60-0V 80KET.9 TTOVO.DGIV,

8aous- cri	 dx,\Ets.;

14 rrovág Pauw rrová P

His mother answered, 'make you woe,
What then do you suppose
Can be the woes
Of them you harry so?'

West has printed Pauw's alteration Trovás in une 14, rather than the mss rea-

ding. Textual alteration is nevertheless not necessary. The verb Trové«) is used in

a transitive sense in une 14, whereas at une 15 it has an intransitive sense. For
the transitive sense of the verb Trovéw cf. Fennell's note on Pindar, P. 4.151. Thus
the verb Trov¿w means "cause pain" at une 14 and "suffer pain" at une 15. For
other examples offalsa anaphora cf. G. Giangrande, Scripta Minora Alexandrina
I, 179.
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Poem 36.6-11:

E1 8 ' 0.1W jif Tó upt.actOcu.
Tó flJZVE071 OVT1T019,

Tí Kai 1árqv OTErft(11);

{Tí Kai1 yóoug upoirékurrw;}
10	 Octváv yetp d ITélTptúTOI,

Tí XpIKTÓ9 (114)EXá p.E;

8 crreyetCtu West 0-TEVÓtC0) P

But if his years
No mortal buys,

Then wherefore tears?
And wherefore sighs?

If we must die
Doth gold avail?

In une 8 West prints the alteration o--reyd(w. Once again textual alteration is
unwarranted. The poet states in unes 8-9 that men should not lament since death is
inevitable. For the literary topos that lamentation should be avoided during life cf.
AP 10.78:

PiTTTE 7601)9, 1.11) KákVE, 1TóGO1) xpóvov ¿v0d8€ pilyyttiv,
upóg ¿kávov 6X01) TóV p_ETá TaDTO. Nov.

Trpiv Tolvuv oictanicct 3ctXáv TDIIPOLS' TE P14)TiVal,

{11) 8a{lá0119	 C(7)1/ ITI Kplvop.vriv.

Translation by Paton:

Cast away complaint and be not troubled, for how brief is the time
thou dwellest here compared with all the life that follows this! Ere thou
breedest worms and art cast into the tomb torment not thy soul, as if it
were damned while thou still livest.

The poet than adds, in lines 10-11, that even the rich die. For this literary topos
cf. AP 10.60:

TIXOUTÉTS Kaí TI Tó XOLTT61) CUTEpXklEVOg	 GOUTOD

TÓV TTXODTOV aúpas', dÇ aopóv IXKó1.1.EV09;
TÓV TTXODTOV 0-UVelyelg 80ITTUVCDV Xpóvov . oi) 815votacti

Curik otopcDucti p.éTpoi TTEpICKTÓTEpa.
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Translation by Paton:

You are wealthy..And what is the end of it? When you depart do
you trail your riches after you as you are being pulled to your tomb? You
gather wealth spending time, but you cannot pile up a heavier measure
of life.

Consequently the poet argues that men should enjoy life while they can by
making love and drinking wine (cf. unes 12ff.). Cf. AP 10.100:

' Avep(firrois. 6X1yos. p..1v b Treiç XpóVOg, 3v TTOTE 8ELX01

(41.EV, idjv TroXióv yfipag &mal ii.évri-
Tfig 8 'fficlifis . Kat p.EtXXov. 8-r 'oin, xpóvog (.15pLos-

TrállTa )(í)8111, ZOT0i, iaXiiós, IpWg, upouóo-€1.9.
5 XEME;JV TOóVTEDOEV yripWg ap1JS O8 8¿Ka

OTíKrElg* ToLaírrii a '¿K(S¿xeT 'ópxL1ré871.

Translation by Paton:

Brief would be the whole span of life that we wretched men live,
even if grey old age awaited us ah, and briefer yet is the space of our
prime. Therefore, while the season is ours, let all be in plenty, song,
love, carousal. Henceforth is the winter of heavy eld. Thou wouldst give
ten minae to be a man, but no! such fetters shall be set on thy manhood.

Poem 38.11-14:

Tó [1.1V 0i5V TT64.ta Kcpctaeév
CtTraXot ciSépouut TíCIZSEg,

Tó 6 ' á09 Tré. 4)EUye p.1)(EIV

ÓLVE p.oaTpóckt)1 au¿xxiit.

14 ávelioa-rpógbo,) Faber divE[to-rpórrep cum 4) s. Tr P

So we, when mixed bowl
The dainty lads do bring

To th'storm-winds fling
All sickness of the soul.

In this poem we are again urged to enjoy life while we can. At une 14 West
printed Faber's alteration dve[iouTp(504). This textual alteration is not necessary
since good sense is provided by the mss reading dvep.o-rpó4x9: cf. Thes. Gr. Ling.,
s. v. dveilfrrpoOos ("nourished by the wind"). For other passive verbal compounds
which have been formed with --rpogbos cf. A. W. James, Studies in the Language of
Oppian of Cilicio (Amsterdam 1970) 40f. Since Oú€XXa can denote a waterspout
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("Wasserhose": Passow, Handwdrt., s. v.) created by winds which turn around, it
could be that the reading avEllo-rpóTrep is correct: the important point is that there is
no need Lo adopt the conjecture avelloo--rpócki.

Poem 41

H KaXóv hJTl PCUSICE 1 V

81T01.1 XE11163.' VES' KOWZGIV,

81TOU XETITóg ri8uTeurriv
divarrvet Zéci)upos.

3 XE1TTóS' Barnes	 P

O merry 'tis to stray
Where meads are green and gay,
And where the gentle West

Blows sweetliest...

At une 3 West prints Barnes alteration Xeirróg. Yet once again textual altera-
tion is not needed. The poet has purposely given the noun ciDpriv two epithets (i. e.
Xerr-njv and r18u-ráulv). For other examples of Adjektivhdufung cf. Anacreontea
55.14 plaXaKaio-i xcpal. Kaybaig. Cf. also G. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina II, 395.

Poem 50.9-12, 21-24:

'¿ydi Ti I tú TóV 0-111/0V,

10	 XIJOITr1116JV TóTE BáK X09

TroXuavOécriv <p. ' > ¿v aiípaig
aovéel pan'. yavoSaas.

21	 En-' ¿ydi Trío) Tbv
imó KlipTOICTI KUTTéXX019

Tóv é 1.161, Vó0V álTX(1101119

AL data. Té 011-01101 Ko0puw.

10 XualTriip.wv Pierson Xucrurctlyi_uiv P

When I drink wine,
The God that loves the lay
Thrills me and makes it May...
When I drink wine
The bumpers ope my Heart
In routs to bear my part.

In une 10 West has accepted Pierson's alteration Xuairrktuiv. However, as
Brioso has already correctly understood, the mss reading Xuairraiwwv need not be
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altered. After what Giangrande has written 6 nobody will regard the scanning
ktIatTratypiüv as unusual, all the more so as there exists the scanning X0arTrktuw.
The meaning of the adjective XuatTratyplüv is debated: Mehlhorn, in his edition of
the Anacreontea, p. 168ff., was right, I think, in giving to the epithet the sense "qui
jocum (vinculis) solvit (quae sunt curae et sollicitudines)". He quoted, in support, the
parallel provided by the epithet Xvo-khpwv (Anacr. 40.2 Brioso), which means "das
Herz (von Sorgen) befreiend" 7 . In both epithets, the parallel notion "vinculis, quae
sunt curae et sollicitudines" and "von Sorgen" are to be understood from the context.
Knecht (ibid.) followed Mehlhom's explanation of Xualualywáv ("Scherz entfes-
selnd"). Mehlhorn's interpretation of Xuatuatyp.cav is confirmed by the poet's own
words: in une 23, Tóv 1p.6v vóov ál-rX.050-as . means "making my soul simple, i. e.
liberated from worries, in order to enjoy myself'. Cf. Plotinus 6.7.35 6 vaç yLve-
TUL áTfkriedg ELS' Eimá0Elav, quoted in Dicc. Griego-Español, s. v. arrXów, 3.

At une 22 the poet mentions drinking wine from goblets (Tríwv Tóv &voy /
imó Kup-roiat KuTréXXots . ). The adjective KupTotat means "rounded" and refers to
the fact that the KUrreUov was a "big-bellied drinking-vessel": cf. LSJ s. v. KUTre-
XXov (Curó Tfis. KuOrryros.). In other words, Anacreon is indulging in an etymo-
logical game, since Kup-róç is a synonym of Kuybós. For the poet's etymological and
linguistic interests cf. Briosos acute observations on p. LXVII.

Poem 52.5-6:

5	 tudXXov 818110KE TTIVELV

áTraXóv -rrCqta Auctíou...

6 CtuaXoD Stark

Teach me the gentler things,
Wine,...

In une 6 Stark proposed the alteration (It-rraXoti and compared Anacreontea 37.8
(Trat8e9) / CurraXúrrepot Auatou: cf. also AP 16.99.4 CurraX4i...Bpoplm. This altera-
tion is nevertheless not necessary. We are faced here with an example of adjectival
enallage. For other cases of adjectival enallage cf. Giangrande, Scripta Minora
Alexandrina I, 50.

Poem 60.20-23:

20	 6 81 (1).óií3os	 4ol3os--1-
KpetTÉE11, Kópriv vop.Kwv,
xXoepóv 8pérmw 81 4)6XXov
ISÓKEL TEXEIV KuMpriv.

2019y, (DoiPog Portus

6 Tradizione e innovazione nella cultura greca (Roma 1994) 1000 f.
7 So, correctly, Th. Knecht, Gesch. der griech. Komposita vom Typ -rEpti4Ppo-ros (Zürich

[Diss.] 1946) 106 of the typed, unpublished section of his Dissertation.
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And Phoebus, even he,
Pursued a maidenhead,
When Love's imagined
Fulfilment lo! was seen
To be a leaf of green.

At unes 8ff.' the poet mentions the swan singing by the Lydian river Cayster.
The reference to the wings of the swan and to the wind (d yév.ou aímrauXoç fixri)
make it clear that the poet is alluding here to the ancient theory according to which
the swan's song was caused by the wind whistling through its feathers: cf. D'Arcy
Thompson, op. cit. 183.

In une 20 West placed the words fié (1)oi.3os. between cruces. I would like to
point out that Portus' alteration f'de, otí3oç is almost certainly correct. For the
repetition 4)•Di3og...4)oii3og cf. Brioso, op. cit. 2, n. 2, and LXVII. It is, however,
also possible to keep the reading fié, and to understand it as interjectio dolentis
(Thes., s. v.). Anacreon says fié "alas" because Apollo's olio-Tpos was thwarted
(ávEill¿Xlov, une 15) by Daphne.

Conclusion: From the aboye it will be clear to the reader that Briosos edition
of the Anacreontea is by far the best available.
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